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Kammarkollegiets auktorisationsprov för översättare, 
delprov 2, 16 oktober 2025 

Språk och språkriktning 
BKS till svenska 

Texttyp 
Juridisk text 

Översättningsuppgift 
Följande ingår i provet och utgör underlag för bedömningen. 

Texten som du ska översätta börjar på sida 2.  

Översättningen ska rikta sig till svenska läsare med begränsade kunskaper om 
källspråkskulturen och ska användas i Sverige. 

Översättningens formatering ska efterlikna källtextens formatering i möjligaste 
mån, med hänsyn till målspråkets regler för formatering. 

Fyll i informationen i sidhuvudet i mallen för översättningen. Ange inte ditt namn 
eller personnummer. 

Spara din översättning som pdf. Namnge filen med ditt provnummer och texttyp, till 
exempel ”0001_samhällstext.pdf”. 

Källa 
https://odluke.sudovi.hr/Document/View?id=6bf63202-a98e-448b-805a-
4962e24f6c62&q=OP%c4%86INSKI+SUD+U+SESVETAMA  
 
Observera att texten kan ha redigerats och att personuppgifter kan ha 
anonymiserats.

https://odluke.sudovi.hr/Document/View?id=6bf63202-a98e-448b-805a-4962e24f6c62&q=OP%c4%86INSKI+SUD+U+SESVETAMA
https://odluke.sudovi.hr/Document/View?id=6bf63202-a98e-448b-805a-4962e24f6c62&q=OP%c4%86INSKI+SUD+U+SESVETAMA


Sida 2 av 2 
 

    

    
 

OPĆINSKI SUD U SESVETAMA 

RJEŠENJE 

Priznaje se presuda Općinskog suda u Orašju, Posavski Kanton, Federacije Bosne i 
Hercegovine, Bosne i Hercegovine od 9. listopada 2019., broj 25 0 P 050290 19 P, koja 
je postala pravomoćna 9. listopada 2019. a kojom je razveden brak između HE, 
rođenog **.**.1973. u [adresa] i ĐE, rođene **.**.1973. u mjestu Donja Bebrina, 
Republika Hrvatska, koji brak je zaključen 12.03.1998. pred matičnim uredom Bok, a 
upisan u matičnu knjigu vjenčanih koja se vodi za mjesto [adresa] pod rednim brojem 
2 za 1998. 

Obrazloženje 

1. Predlagateljica ĐE, hrvatska državljanka, je ovom sudu podnijela prijedlog za 
priznanje presude stranog suda o razvodu braka, navedene u izreci. Priznanje joj 
je potrebno kako bi se navedena presuda odnosno činjenica o razvodu braka 
evidentirala u Matici rođenih u [adresa]. 

2. Prema čl. 67. Zakona o međunarodnom privatnom pravu (Narodne novine 101/17, 
dalje: ZMPP) strana sudska odluka priznat će se ako je podnositelj prijedloga za 
priznanje uz tu odluku podnio i dokaz o pravomoćnosti te odluke po pravu države 
u kojoj je donesena, te ako je protustranci bilo omogućeno uredno sudjelovanje u 
postupku u kojem je donesena odluka čije se priznanje traži, te ako u toj pravnoj 
stvari ne postoji isključiva nadležnost suda ili drugog tijela Republike Hrvatske. 

3. U konkretnom slučaju, odluka čije priznanje traži predlagateljica postala je 
pravomoćna 9. listopada 2019., protustranka HE je uredno sudjelovao u 
građanskom postupku razvoda braka pred Općinskim sudom u Orašju, što 
proizlazi iz sadržaja priznate presude stranog suda u kojoj je navedeno da je 
postupak za razvod braka pokrenut zajedničkim prijedlogom stranaka kao i da su 
se stranke sporazumjele o razvodu braka. Konačno, sud Republike Hrvatske nije 
isključivo nadležan postupati u postupku razvoda braka između predlagateljice i 
protustranke. Protustranka je hrvatski državljanin. 

4. Slijedom navedenog, kako su ispunjene zakonske pretpostavke za priznanje, 
riješeno je kao u izreci. 

5. U skladu s čl. 66. st. 1. ZMPP priznata strana sudska odluka izjednačena je s 
odlukom suda Republike Hrvatske i ima pravni učinak u Republici Hrvatskoj. 

Uputa o pravnom lijeku: 

Protiv ove odluke predlagatelj može podnijeti žalbu. Žalba se podnosi ovom sudu, u 
tri istovjetna primjerka, preporučenom pošiljkom, u roku 15 dana od primitka odluke. 
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